
Controtelai e sistemi per porte e finestre scorrevoli. 
Pocket frames and systems for sliding doors and windows.



NOI
ABOUT US

Protek® è il racconto di una storia familiare, di persone determinate e di un forte legame con il territorio.
I fratelli Giovanni e Maurizio Maggioni, a metà degli Anni ‘80, raccolgono l’eredità di esperienze e le redini 
dell’attività artigianale del papà Rino, fondata nel 1951: una piccola officina meccanica, operante nel 
cuore della Brianza.
Intraprendenza e dedizione sono state e sono le caratteristiche che hanno consentito loro di sviluppare 
negli anni numerosi progetti, rivolti ai più differenti settori dell’industria e dell’artigianato.
Ed è questa “la scuola sul campo” che insegna ai fratelli Maggioni ad utilizzare tutti i tipi di materiali, 
permettendo loro di sviluppare soluzioni originali che verranno poi applicate nel primo desiderato 
traguardo: progettare e produrre controtelai per porte e finestre scorrevoli a scomparsa, con soluzioni 
innovative e futuristiche, unite alla storica capacità artigianale di accuratezza e sartorialità.
Agli inizi del nuovo millennio nasce così Protek®: il nome dell’azienda volutamente racchiude in sé l’idea 
di pensare sin da subito a prodotti innovativi. Protek® infatti è il risultato della contrazione di “Prodotti 
Tecnologici”.

Protek® is the story of a family, of determined people and strong link with the territory.
The brothers Giovanni and Maurizio Maggioni, in the mid-80s, collected the legacy of experiences and 
reins of the artisan activity of the father Rino, founded in 1951: a small mechanical workshop, operating
in the heart of Brianza.
Initiative and dedication have been and are nowadays the characteristics that have allowed them to 
develop, over the years, numerous projects addressed to several sectors of industry and craftmanship.
This is “the professional school” that teaches the Maggioni brothers to use all types of materials, allowing 
them to develop original solutions which then will be applied in their first desired goal: design and 
manufacture of pocket frames for sliding doors and windows, with innovative and futuristic solutions, 
combined with the historic craftsmanship of accuracy and custom-tailoring.
Thus, at the beginning of the new millennium, Protek® was born: the name of the company deliberately 
contains itself the idea of immediately figure out innovative products. Protek® is in fact the result of the 
contraction of “Technological Products”.

Protek® si riserva di modificare il presente catalogo, le caratteristiche dimensionali e tecniche dei prodotti in qualsiasi momento e senza 
l’obbligo di preavviso. L’azienda declina ogni tipo di responsabilità per possibili inesattezze contenute nei propri stampati, nei files messi a 
disposizione dei clienti sul web, o dall’azienda, dovute a errori di stampa, di trascrizione o per qualsiasi altro motivo.
La riproduzione, anche parziale, è vietata a norma di legge. 
Le riproduzioni fotografiche sono puramente indicative e non danno luogo ad alcun vincolo contrattuale.

Protek® reserves the right to modify this catalogue, the dimensional and technical characteristics of the products at any time and without 
notice.The company declines any type of responsibility for possible inaccuracies contained in its printed matter, in the files available for 
customers on the web, or by the company, due to printing errors, transcription errors or for any other reason.
Reproduction, even partial, is prohibited by law. 
The photographic reproductions are purely indicative and do not give rise to any contractual obligation.
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Pensare oltre...
Thinking further...

Il mondo cambia, evolve e si trasforma oltre ogni nostra immaginazione, anche a seguito di eventi e 
situazioni mai ipotizzate sinora.
Protek® si propone di pensare, prevedere e gestire questi nuovi scenari sociali ed è per questo che, 
interpretando questa continua evoluzione, Protek® ha pensato ad elementi che permettono di utilizzare 
al meglio gli spazi abitativi, in grado di trasformarli a seconda delle esigenze e dei cambiamenti talvolta 
repentini del modo di vivere.

The world changes, evolves and transforms itself beyond our imagination, following events and situations 
we never previously thought of.
Protek® aims to think, prevent and manage new life situations and this is why, interpreting this continuous 
evolution, Protek® thought about elements that allow the best use of living and working spaces, capable 
of transforming them, according to needs and sometimes-sudden changes in the way of life.

20 years of experience.
10.000 production square meters.
More than 5.000.000 sold items.
25 patents.

Storia, esperienza, manifattura, proprietà.

History, experience, manufacturing, property.

10.000 mq
produzione.

Più di
5.000.000
articoli venduti.

20 anni
di esperienza.

25 brevetti.
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Ambiente
Environment L'attenzione alla sostenibilità ed il rispetto dell'ambiente sono da sempre valori importanti per Protek® 

che ne ha fatto un proprio caposaldo di gestione d'impresa. Abbiamo concretamente attuato una serie 
di processi di sviluppo sostenibile, industriale e di servizio, che rispecchiano a pieno la nostra filosofia 
aziendale, tra cui il riconoscimento delle certificazioni ISO 9001 e ISO 14001.

Il legno dei nostri controtelai è certificato FSC e PEFC ossia proveniente da foreste gestite in maniera 
responsabile a tutela dell'ambiente.

Sia il controtelaio che il packaging sono 100% riciclabili e sono realizzati in maniera tale da garantire 
completamente la salvaguardia ambientale.

The attention to sustainability and the respect for the environment have always been important values 
for Protek® which has made it a cornerstone of business management. We have implemented a series 
of sustainable, industrial and service development processes that fully reflect our corporate philosophy, 
including the recognition of ISO 9001 and ISO 14001 certifications.

The wood of our frames is FSC and PEFC certified coming from forests managed in a responsible way to 
protect the environment. 

Both the pocket frame and the packaging are 100% recyclable and made in such a way as to ensure 
complete environmental protection.

100%
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Siamo una Zero Emission company:  
compensiamo e riduciamo le nostre 
emissioni di Co2 nell’atmosfera.

We are a Zero Emission company: 
we compensate and reduce our Co2 
emissions into the atmosphere.

Il nostro è un sistema di gestione ambientale 
certifi cato. Persegue la protezione 
dell’ambiente, prevenzione di inquinamenti 
e sprechi, smaltimento corretto dei rifi uti 
e riduzione del consumo di energia e risorse.

Our environmental management system is 
certifi ed. It pursues environmental protection, 
prevention of pollution and waste, correct 
waste disposal and reduction of energy 
and resource consumption.

I nostri uffi ci sono classifi cati CENED 
in Classe A+. Siamo dotati di aree 
verdi appositamente progettate.

Our offi ces are CENED certifi ed, 
in A+ Class.  We have specially 
designed green areas.

Il Packaging dei nostri 
prodotti è riciclabile al 100% 
per garantire completamente 
la salvaguardia ambientale.

The packaging of our 
products is 100% recyclable 
to guarantee the complete 
protection of the 
environment.

Cuore sportivo e green.

Sporting and green heart.

Fornitori e collaboratori locali.

Local suppliers and collaborators.

Installazione di impianto
fotovoltaico e sistemi di
effi cientamento energetico.
Nuovo fabbricato in TXActive®

Installation of photovoltaics 
and energy effi ciency systems. 
New building made 
of TXActive®.

Il nostro è un sistema 
riconosciuto e certifi cato 
per la gestione della qualità 
in merito a prodotti e servizi, 
nonchè al miglioramento 
continuo delle prestazioni 
aziendali.

Our system for quality 
management is recognized 
and certifi ed regarding products 
and services, as well as the 
continuous improvement 
of company performance.

Il legno dei nostri controtelai proviene 
da foreste gestite in maniera 
responsabile a tutela dell’ambiente.

The wood of our pocket frames 
comes from forests managed in a 
responsible way in order to protect 
the environment. 

Progettazione e produzione effi cientate 
al massimo rendimento con il minore 
impatto ambientale.

Design and production at maximum 
effi ciency with the lowest 
environmental impact.
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Packaging 
100% riciclabile

-72%

-45%

-22,5%

100% recyclable packaging

Il packaging dei nostri prodotti è riciclabile al 100% per garantire la salvaguardia ambientale. 

The packaging of our products is 100% recyclable to guarantee the environment protection.

Ci impegniamo per il minor consumo possibile di 
carta per preservare la deforestazione 
a beneficio della sostenibilità.
Circa il 66% in meno di CO2 emessa rispetto 
al precedente imballo.

We are committed to lower consumption paper 
to preserve the deforestation for the benefit of 
sustainability.
About 66% less CO2 emitted than the 
previous packaging.

IN MENO RISPETTO AL PRECEDENTE IMBALLO - LESS THAN THE PREVIOUS PACKAGING

Utilizziamo un film tecnico estensibile 
a 7 strati 100% riciclabile. 
Stesse performance con il 70% 
in meno di materiale plastico.

We use a 7 layers technical stretch 
film 100% recyclable. 
Same performance with 70% 
less plastic.

Impieghiamo il legno raccolto da 
foreste gestite in maniera responsabile.

Più ossigeno, meno deforestazione.

We use wood from responsibly 
managed forests.

More oxygen, less deforestation.

Utilizzo di pallet.
100% riciclati, 100% riciclabili.

Use of pallets. 
100% recycled, 100% recyclable.

CARTA
PAPER

LEGNO
WOOD

PLASTICHE TECNICHE
TECHNICAL PLASTICS

PALLET
PALLET

SCATOLA DI CARTONE PAP20
PAPER BOX PAP20

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

ESTENSIBILE DI PLASTICA
EXTENSIBLE FILM

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

PALLET FOR50 LEGNO
WOOD PALLET FOR50

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Isola ecologica
Recycling area *

*

* *
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VERIFICA LE DISPOSIZIONI DEL TUO COMUNE. Svuota l'imballaggio e riduci il suo volume prima di conferirlo in raccolta.

CHECK THE INSTRUCTIONS OF YOUR MUNICIPALITY. Empty the packaging and reduce its volume before giving it in collection.

Controtelaio

Kit carrello

Pocket frame

Hanging kit

FOR50 LEGNO - FOR50 WOOD

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

ACCIAIO - STEEL

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

ALLUMINIO - ALUMINIUM

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

Più alluminio significa meno consumo 
di acciaio, quindi meno consumo 
energetico e più sostenibilità.

More aluminum means less steel 
consumption, therefore less energy 
consumption and more sustainability.

Impieghiamo il legno raccolto da 
foreste gestite in maniera responsabile.
Più ossigeno, meno deforestazione.

We use wood from responsibly 
managed forests.
More oxygen, less deforestation.

La gomma è un materiale 
100% riciclabile.

Rubber is a 100% 
recyclable material.

Utilizziamo plastiche tecniche 
100% riciclabili.

We use 100% recyclable 
technical plastics.

PLASTICHE TECNICHE
TECHNICAL PLASTICS

DOVE VA  - WHERE IT GOES:
Raccolta differenziata
Waste sorting

ALLUMINIO
ALUMINIUM

GOMMA
RUBBER

LEGNO
WOOD

PLASTICHE TECNICHE
TECHNICAL PLASTICS
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Strumenti
Tools

BIM: I nostri prodotti sono disponibili al download in formato BIM (Building Information Modeling) 
per la progettazione architettonica.

BIM: Our products are available for download in BIM (Building Information Modeling)
format for architectural projects. 

YOUTUBE: Sul nostro sito internet e sul nostro canale YouTube si trovano i video di montaggio dei prodotti.

YOUTUBE: On our website and on our YouTube channel you can fi nd videos of product assembly.

DWG: I nostri prodotti sono disponibili al download in formato DWG per la progettazione in CAD.

DWG: Our products are available for download in DWG format for CAD design.

VOCI DI CAPITOLATO: Descrizioni tecniche dei nostri prodotti per la progettazione architettonica.

TECHNICAL LAYOUTS: Descriptions of our products for architectural design.

QR-CODE: Istruzioni di montaggio digitali, semplici ed intuitive, realizzate per tutti i prodotti Protek®.

QR-CODE: Assembly instructions digital, simple and intuitive, made for all of Protek® products.
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Le collezioni
Collections
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CLASSIC COLLECTION

Solo

Duo

Maxxi

Bilaterale

Compact

HalfCompact

SKUDO® COLLECTION

Skudo® Singolo e Doppio

LINEAR® COLLECTION

Linear® Singolo

Linear® Doppio

FiloSoffitto

FiloBattuta

CoverColor

Battente Fifty

Battente Fifty Doppio

Reversa 44

TeknoTrap

WALLOUT COLLECTION

Kit Zero

Kit Laura

Kit Kristal

Kit Woody

Kit Libbry

OUTDOOR COLLECTION

Shutter

GridShutter

Sky Alzante

MAGIC BOX® COLLECTION

CLASSIC
Magic Box® Elektro

Magic Box® Hydra

Magic Box® Domotika

LINEAR®

Magic Box® Linear® Elektro

Magic Box® Linear® Hydra

Magic Box® Linear® Domotika

01 ■

04■

02 ■

05 ■

06 ■

03 ■

LE COLLEZIONI ■ COLLECTIONS LE COLLEZIONI ■ COLLECTIONS
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Classic
Collection
Controtelai per stipiti e coprifi li

Pocket frames for doorposts and covering profi les
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Solo - Duo Punti di forza - Strengths

1 72 83 9

105 11

Distanziali progettati per allineare 
perfettamente il montante di battuta con 
il cassero e posizionati per rendere 
più agevole il passaggio in cantiere.

Spacers designed to align perfectly 
the vertical post with the pocket frame 
and positioned to make passage 
on site easier.

Binario estraibile in alluminio estruso 
protetto da pellicola: può essere 
smontato facilmente in qualsiasi 
momento e permette l’installazione, 
anche successiva, degli accessori 
disponibili. Traverso in alluminio estruso: 
combinato al binario, conferisce maggior 
rigidità e miglior resa estetica.

Extractable track in extruded aluminum 
protected by film: it can be easily pulled 
out at any time and allows the installation, 
even later, of the available accessories.
Extruded aluminum beam: together with 
the track, it gives greater rigidity and 
a better aesthetic result.

6
Il nuovo traverso del controtelaio, 
anch’esso in alluminio estruso ad alta 
resistenza, permette il fissaggio 
dell’orditura superiore del cartongesso 
direttamente al controtelaio. 
Il fissaggio è facilitato dai fori passanti 
posizionati a passo 100 mm.

The new beam of the pocket frame, 
in high-strength extruded aluminium, 
allows the upper stud of the plasterboard 
to be fixed directly to the pocket frame.
The fixing is facilitated by the through 
holes positioned at 100 mm intervals.

Doppio riferimento metro.

Double meter reference. 

Timone autocentrante e con bloccaggio 
senza viti. Il nostro nuovo timone 
brevettato evita la foratura del pavimento, 
prevenendo possibili problemi dovuti 
a rotture indesiderate di ceramiche o 
marmi. Ciò permette di mantenere integri 
i pavimenti in caso di successiva 
demolizione delle pareti.

Self-centering rudder with screw-free 
locking. Our new-patented rudder avoids 
drilling the floor, preventing possible 
problems due to undesired breakage of 
ceramics or marbles. This allows keeping 
the floors intact in case of subsequent 
demolition of the walls.

Controtelaio ottimizzato per i sistemi 
costruttivi a secco. Cassero assemblato 
e scatolato caratterizzato da lamiera 
nervata orizzontalmente ogni 100 mm: 
fissaggio del cartongesso facilitato e 
maggiore resistenza complessiva. 
Viti specifiche in dotazione.

Pocket frame optimized for dry 
construction systems. Assembled and 
boxed formwork characterized by 
horizontally ribbed metal sheet every 100 
mm: easier fixing of the plasterboard 
and greater overall resistance. 
Specific screws supplied.

Applicazione pratica ed efficace 
dell’intonaco grazie alla rete a maglia 
fitta e alle nervature orizzontali.

Practical and effective application of 
plaster thanks to the dense mesh and 
horizontal ribs.

Coperchio e binario in estrusi di alluminio 
ad alta resistenza. Il supporto binario è stato 
progettato con una geometria innovativa ad 
alta capacità di carico e sezione trasversale 
contenuta. Accoppiata al binario di scorrimento, 
anch’esso in alluminio estruso ad alta 
resistenza e di forte spessore, permette di 
ottenere, senza alcuna alterazione significativa, 
un carico sul binario di oltre 150 Kg.

Cover and track in extruded aluminium with 
high resistance. The track support has been 
designed with an innovative geometry with 
high load capacity and contained cross section. 
Coupled to the sliding track, which is also 
made of extruded aluminium with high 
resistance and a high thickness, it allows to 
obtain, without any significant alteration, 
a load on the track of more than 150 Kg.

Packaging ridotto per ottimizzare il 
trasporto, ecologico e 100% riciclabile.

Reduced packaging to optimize transport, 
environmentally friendly and 100% 
recyclable.

4
Clinciatura fitta che conferisce maggior 
robustezza.

Dense clinching for greater strength.

Controtelaio configurato per essere 
inserito alla perfezione all’interno della 
guida a pavimento per cartongesso.

Pocket frame configured to fit perfectly 
inside the floor profile for plasterboard.
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Nuovo carrello con 4 cuscinetti 100% 
Made in Italy, progettato e prodotto da 
Protek® per integrare facilmente, 
anche a posteriori, sistemi di 
ammortizzazione sia in apertura 
che chiusura. Portata 150 Kg. 

New hanging kit with 4 bearings 100% 
Made in Italy, designed and manufactured 
by Protek® to integrate easily, 
even later, damping systems both 
in opening and closing. 
Payload 150 Kg.

Gommino paracolpi per pannello porta 
con mescola più morbida e con 
pretagli per regolare l’escursione 
del pannello stesso.

Rubber bumper for door panel with 
a softer compound and with pre-cuts 
to adjust the excursion of the 
panel itself.

Sistema di montaggio del traverso 
1 minute set up con elementi 
di supporto ad incastro.

Mounting system of the traverse 
1 minute set up with support elements 
to Interlocking.

Binario estraibile.

Removable track.

Componenti binario, carrello e distanziali 
inseriti all’interno del controtelaio 
facilmente estraibili.

Track components, hanging kit and 
spacers inside the pocket frame 
and easily extractable.

15
Istruzioni scansionabili tramite QR code.

Instructions can be scanned via QR code. 

25 anni di garanzia e componenti del controtelaio 100% riciclabili.

25 years warranty and 100% recyclable pocket frame components.

SOLO
SOLID WALL

INTONACO

SOLO
PLASTERBOARD WALL

CARTONGESSO

Solo - Duo Punti di forza - Strengths
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MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM. MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM.

SOLO
PLASTERBOARD WALL

CARTONGESSO

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT P LT LP HP

600 x 2000/2030/2100 1310 x 2100/2130/2200 655 635 615 ÷ 630 2010/2040/2110

650 x 2000/2030/2100 1410 x 2100/2130/2200 705 685 665 ÷ 680 2010/2040/2110

700 x 2000/2030/2100 1510 x 2100/2130/2200 755 735 715 ÷ 730 2010/2040/2110

750 x 2000/2030/2100 1610 x 2100/2130/2200 805 785 765 ÷ 780 2010/2040/2110

800 x 2000/2030/2100 1710 x 2100/2130/2200 855 835 815 ÷ 830 2010/2040/2110

850 x 2000/2030/2100 1810 x 2100/2130/2200 905 885 865 ÷ 880 2010/2040/2110

900 x 2000/2030/2100 1910 x 2100/2130/2200 955 935 915 ÷ 930 2010/2040/2110

950 x 2000/2030/2100 2010 x 2100/2130/2200 1005 985 965 ÷ 980 2010/2040/2110

1000 x 2000/2030/2100 2110 x 2100/2130/2200 1055 1035 1015 ÷ 1030 2010/2040/2110

1100 x 2000/2030/2100 2310 x 2100/2130/2200 1155 1135 1115 ÷ 1130 2010/2040/2110

1200 x 2000/2030/2100 2510 x 2100/2130/2200 1255 1235 1215 ÷ 1230 2010/2040/2110

PARETE FINITA - FINISHED WALL

100
100 lastra singola / single sheet

125
125 lastra singola / single sheet

150 150 lastra singola / single sheet 100
125 lastra doppia / double sheet 150 lastra doppia / double sheet

#

#

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.    
• Per sede interna (SI) da 52 o da 55 mm è consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.   
• Dimensioni disponibili a richiesta: L= 300 ÷ 1500 mm e H= 500 ÷ 3000 mm.
•	Per il fissaggio delle lastre di cartongesso utilizzare viti L max 19 mm in corrispondenza delle doghe di rinforzo della lamiera.    • Si consiglia l’utilizzo di lastre in cartongesso di 12,5 mm di spessore.
•	Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.    
• For pocket frames with internal opening (SI) of 52 or 55 mm, it is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass.    
• Dimensions available on request: L = 300 ÷ 1500 mm and H = 500 ÷ 3000 mm.
•	To fasten the plasterboard sheets, use screws of max. 19 mm in correspondence with the reinforcement slats of the sheet.
•	The use of 12.5 mm thick plasterboard sheets is recommended.
• For special dimensions, please check the feasibility with the company.    • Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

H 500 ÷ 2500 500 ÷ 2700 2750 ÷ 3000 500 ÷ 2700 2750 ÷ 3000 500 ÷ 2500

SI 55 80 62 105 87 52

O 75 100 125 70
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Realizzata con orditura da 70 mm. - Made with a 70 mm profile for plasterboard.

SOLO
SOLID WALL

INTONACO

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
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•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.
•	Per sede interna (SI) da 55 mm è consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.
•	Dimensioni disponibili a richiesta: L= 300 ÷ 1500 mm e H= 500 ÷ 3000mm.
• Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.
•	Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.
•	For pocket frames with internal opening (SI) of 55 mm, it is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass.
•	Dimensions available on request: L = 300 ÷ 1500 mm and H = 500 ÷ 3000 mm.
• For special dimensions, please check the feasibility with the company.
•	Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT P LT LP HP

600 x 2000/2030/2100 1310 x 2100/2130/2200 655 635 615 ÷ 630 2010/2040/2110

650 x 2000/2030/2100 1410 x 2100/2130/2200 705 685 665 ÷ 680 2010/2040/2110

700 x 2000/2030/2100 1510 x 2100/2130/2200 755 735 715 ÷ 730 2010/2040/2110

750 x 2000/2030/2100 1610 x 2100/2130/2200 805 785 765 ÷ 780 2010/2040/2110

800 x 2000/2030/2100 1710 x 2100/2130/2200 855 835 815 ÷ 830 2010/2040/2110

850 x 2000/2030/2100 1810 x 2100/2130/2200 905 885 865 ÷ 880 2010/2040/2110

900 x 2000/2030/2100 1910 x 2100/2130/2200 955 935 915 ÷ 930 2010/2040/2110

950 x 2000/2030/2100 2010 x 2100/2130/2200 1005 985 965 ÷ 980 2010/2040/2110

1000 x 2000/2030/2100 2110 x 2100/2130/2200 1055 1035 1015 ÷ 1030 2010/2040/2110

1100 x 2000/2030/2100 2310 x 2100/2130/2200 1155 1135 1115 ÷ 1130 2010/2040/2110

1200 x 2000/2030/2100 2510 x 2100/2130/2200 1255 1235 1215 ÷ 1230 2010/2040/2110

PARETE FINITA - FINISHED WALL

90 105 125 150

H 500 ÷ 2300 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000

SI 55 67 59 80 62 105 87

TR 60 80 100 120

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

26 27 



MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM. MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM.

DUO
PLASTERBOARD WALL

CARTONGESSO

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.
•	Per sede interna (SI) da 52 o da 55 mm è consigliabile pannelli porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.
•	Dimensioni disponibili a richiesta: L= 600 ÷ 3000 mm e H= 500 ÷ 3000 mm.
• Per il fissaggio delle lastre di cartongesso utilizzare viti L max 19mm in corrispondenza delle doghe di rinforzo della lamiera.
•	Si consiglia l’utilizzo di lastre in cartongesso di 12,5 mm di spessore.    • Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.
• For pocket frames with internal opening (SI) of 52 or 55 mm, it is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass.    
• Dimensions available on request: L = 600 ÷ 3000 mm and H = 500 ÷ 3000 mm.    
• To fasten the plasterboard sheets, use screws of max. 19 mm in correspondence with the reinforcement slats of the sheet.    • The use of 12.5 mm thick plasterboard sheets is recommended.    
• For special dimensions, please check the feasibility with the company.     • Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

PARETE FINITA - FINISHED WALL

100
100 lastra singola / single sheet

125
125 lastra singola / single sheet

150 150 lastra singola / single sheet 100
125 lastra doppia / double sheet 150 lastra doppia / double sheet

H 500 ÷ 2500 500 ÷ 2700 2750 ÷ 3000 500 ÷ 2700 2750 ÷ 3000 500 ÷ 2500

SI 55 80 62 105 87 52

O 75 100 125 70

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT P LT LP HP

1200 x 2000/2030/2100 2520 x 2100/2130/2200 1250 635 615 ÷ 630 2010/2040/2110

1300 x 2000/2030/2100 2720 x 2100/2130/2200 1350 685 665 ÷ 680 2010/2040/2110

1400 x 2000/2030/2100 2920 x 2100/2130/2200 1450 735 715 ÷ 730 2010/2040/2110

1500 x 2000/2030/2100 3120 x 2100/2130/2200 1550 785 765 ÷ 780 2010/2040/2110

1600 x 2000/2030/2100 3320 x 2100/2130/2200 1650 835 815 ÷ 830 2010/2040/2110

1700 x 2000/2030/2100 3520 x 2100/2130/2200 1750 885 865 ÷ 880 2010/2040/2110

1800 x 2000/2030/2100 3720 x 2100/2130/2200 1850 935 915 ÷ 930 2010/2040/2110

1900 x 2000/2030/2100 3920 x 2100/2130/2200 1950 985 965 ÷ 980 2010/2040/2110

2000 x 2000/2030/2100 4120 x 2100/2130/2200 2050 1035 1015 ÷ 1030 2010/2040/2110

2200 x 2000/2030/2100 4520 x 2100/2130/2200 2250 1135 1115 ÷ 1130 2010/2040/2110

2400 x 2000/2030/2100 4920 x 2100/2130/2200 2450 1235 1215 ÷ 1230 2010/2040/2110
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# Realizzata con orditura da 70 mm. - Made with a 70 mm profile for plasterboard.

#

DUO
SOLID WALL

INTONACO

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione dei controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.
•	Per sede interna (SI) da 55 mm è consigliabile pannelli porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.
•	Dimensioni disponibili a richiesta: L= 600 ÷ 3000 mm e H= 500 ÷ 3000mm.
• Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.
•	Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.
•	For pocket frames with internal opening (SI) of 55 mm, it is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass.
•	Dimensions available on request: L = 600 ÷ 3000 mm and H = 500 ÷ 3000 mm.
•	For special dimensions, please check the feasibility with the company.
•	Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT P LT LP HP

1200 x 2000/2030/2100 2520 x 2100/2130/2200 1250 635 615 ÷ 630 2010/2040/2110

1300 x 2000/2030/2100 2720 x 2100/2130/2200 1350 685 665 ÷ 680 2010/2040/2110

1400 x 2000/2030/2100 2920 x 2100/2130/2200 1450 735 715 ÷ 730 2010/2040/2110

1500 x 2000/2030/2100 3120 x 2100/2130/2200 1550 785 765 ÷ 780 2010/2040/2110

1600 x 2000/2030/2100 3320 x 2100/2130/2200 1650 835 815 ÷ 830 2010/2040/2110

1700 x 2000/2030/2100 3520 x 2100/2130/2200 1750 885 865 ÷ 880 2010/2040/2110

1800 x 2000/2030/2100 3720 x 2100/2130/2200 1850 935 915 ÷ 930 2010/2040/2110

1900 x 2000/2030/2100 3920 x 2100/2130/2200 1950 985 965 ÷ 980 2010/2040/2110

2000 x 2000/2030/2100 4120 x 2100/2130/2200 2050 1035 1015 ÷ 1030 2010/2040/2110

2200 x 2000/2030/2100 4520 x 2100/2130/2200 2250 1135 1115 ÷ 1130 2010/2040/2110

2400 x 2000/2030/2100 4920 x 2100/2130/2200 2450 1235 1215 ÷ 1230 2010/2040/2110

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

PARETE FINITA - FINISHED WALL

90 105 125 150

H 500 ÷ 2300 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000 500 ÷ 2600 2650 ÷ 3000

SI 55 67 59 80 62 105 87

TR 60 80 100 120
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Linear
Collection

®

Controtelai senza stipiti e coprifi li 
e porte fi lo muro

Pocket frames without doorposts and covering profi les 
and fl ush wall doors
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®  Linear   Singolo / Doppio Punti di forza - Strengths

1

4

5

82

6

9

11

3

7

10
Distanziali progettati per allineare 
perfettamente il montante di battuta con 
il cassero e posizionati per rendere più 
agevole il passaggio in cantiere.

Spacers designed to align perfectly 
the vertical post with the pocket frame 
and positioned to make passage 
on site easier.

Clinciatura fitta che conferisce maggior 
robustezza.

Dense clinching for greater strength.

Controtelaio configurato per essere 
inserito alla perfezione all’interno della 
guida a pavimento per cartongesso.

Pocket frame configured to fit perfectly 
inside the floor profile for plasterboard.

Controtelaio ottimizzato per i sistemi 
costruttivi a secco. Cassero assemblato 
e scatolato caratterizzato da lamiera 
nervata orizzontalmente ogni 100 mm: 
fissaggio del cartongesso facilitato e 
maggiore resistenza complessiva. 
Viti specifiche in dotazione.

Pocket frame optimized for dry 
construction systems. Assembled and 
boxed formwork characterized by 
horizontally ribbed metal sheet every 
100 mm: easier fixing of the plasterboard 
and greater overall resistance. 
Specific screws supplied.

Timone autocentrante e con bloccaggio 
senza viti. Il nostro nuovo timone 
brevettato evita la foratura del pavimento, 
prevenendo possibili problemi dovuti 
a rotture indesiderate di ceramiche o 
marmi. Ciò permette di mantenere integri 
i pavimenti in caso di successiva 
demolizione delle pareti.

Self-centering rudder with screw-free 
locking. Our new-patented rudder avoids 
drilling the floor, preventing possible 
problems due to undesired breakage of 
ceramics or marbles. This allows keeping 
the floors intact in case of subsequent 
demolition of the walls.

Binario estraibile in alluminio estruso: 
può essere smontato facilmente in 
qualsiasi momento e permette 
l’installazione, anche successiva, degli 
accessori disponibili. Traverso in 
alluminio anodizzato: combinato al 
binario, conferisce maggior rigidità 
e miglior resa estetica.
Controtelaio dotato di sedi per agevolare 
l’inserimento degli spazzolini.

Extractable track in extruded aluminum: 
it can be easily pulled out at any time and 
allows the installation, even later, of the 
available accessories. Anodized aluminum 
beam: together with the track, it gives 
greater rigidity and a better aesthetic 
result. Pocket frame equipped with seats 
to facilitate the insertion of the brushes.

Applicazione pratica ed efficace 
dell’intonaco grazie alla rete a maglia fitta 
e alle nervature orizzontali.

Practical and effective application 
of plaster thanks to the dense mesh 
and horizontal ribs.

Complemento montante di battuta 
in alluminio anodizzato, inseribile 
ad incastro senza lasciare viti 
o tappi a vista.

Snap-fit element of the jamb 
in anodized aluminum, it can 
be inserted without leaving 
visible screws or caps.

Coperchio e binario in estrusi di alluminio 
ad alta resistenza. Il supporto binario 
è stato progettato con una geometria 
innovativa ad alta capacità di carico 
e sezione trasversale adatta alla parete finita. 
Accoppiata al binario di scorrimento, 
anch’esso in alluminio estruso ad alta 
resistenza e di forte spessore, permette di 
ottenere, senza alcuna alterazione significativa, 
un carico sul binario di oltre 150 Kg.

Cover and track in extruded aluminium with 
high resistance. The track support has been 
designed with an innovative geometry with 
high load capacity and cross section 
suitable for the finished wall.  
Coupled to the sliding track, which is also 
made of extruded aluminium with high 
resistance and a high thickness, it allows 
to obtain, without any significant alteration, 
a load on the track  of more than 150 kg.

Il nuovo traverso del controtelaio, in 
alluminio anodizzato ad alta resistenza, 
permette il fissaggio dell’orditura superiore 
del cartongesso direttamente al controtelaio.
Il fissaggio è facilitato dai fori passanti 
posizionati a passo 100 mm.

The new beam of the pocket frame, in 
high-strength anodized aluminium, allows 
the upper stud of the plasterboard to be fixed 
directly to the pocket frame.
The fixing is facilitated by the through holes 
positioned at 100 mm intervals. 

Struttura del telaio composta da profili 
estrusi a camere in alluminio anodizzato 
di grandi dimensioni, che conferisce 
robustezza e rigidità alla struttura.

Pocket frame structure made up of large 
extruded profiles with inner tubes in 
anodized aluminum, which gives strength 
and rigidity to the whole structure.
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MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM. MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM.

LINEAR® SINGOLO
PLASTERBOARD WALL

CARTONGESSO

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.    • La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm.
•	È consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro    • Dimensioni disponibili a richiesta: L= 300 ÷ 1300 mm e H= 500 ÷ 2700 mm.
•	Per ottenere le pareti finite 100 e 150 mm bisogna utilizzare la singola lastra da 12,5 mm.     • Per ottenere la parete finita 125 mm bisogna utilizzare la doppia lastra da 12,5 mm.
•	Per il fissaggio delle lastre di cartongesso utilizzare viti L max 19 mm in corrispondenza delle doghe di rinforzo della lamiera.     • Le misure fanno riferimento ad un pannello porta in legno. 
	 Per l’uso di pannelli in vetro è necessario il Kit monopinza vetro Linear®.    • La dotazione standard comprende guarnizioni e spazzolini di colore bianco.
•	I controtelai sono predisposti per l’installazione del Kit CoverColor (vedi pag.47).    • Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg. 

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.    • The doorway (L) is reduced by 10 mm.
•	It is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass    • Dimensions available on request: L = 300 ÷ 1300 mm and H = 500 ÷ 2700 mm.
•	To obtain the finished walls 100 and 150 mm, use a single 12,5 mm plasterboard sheet.    • To obtain the finished wall 125 mm, use double 12,5 mm plasterboard sheet.
•	To fasten the plasterboard sheets, use screws of max. 19 mm in correspondence with the reinforcement slats of the sheet.    • The dimensions refer to a wooden door panel. For the installation 
	 of glass panels, Linear® single-clamp kit is necessary.    • Standard equipment includes white weatherstrips and white brushes.    • The pocket frames have the predisposition for 
	 the installation of the CoverColor Kit (see page 47).   • For special dimensions, please check the feasibility with the company.   • Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg. 

*
PARETE FINITA - FINISHED WALL

100 lastra singola / single sheet 125 lastra doppia / double sheet 150 lastra singola / single sheet

H 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700

SI 55 55 57

O 75 75 125

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT LT LP HP

600 x 2000/2030/2100 1325 x 2070/2100/2170 660 615 1995/2025/2095

700 x 2000/2030/2100 1525 x 2070/2100/2170 760 715 1995/2025/2095

800 x 2000/2030/2100 1725 x 2070/2100/2170 860 815 1995/2025/2095

900 x 2000/2030/2100 1925 x 2070/2100/2170 960 915 1995/2025/2095

1000 x 2000/2030/2100 2125 x 2070/2100/2170 1060 1015 1995/2025/2095

1100 x 2000/2030/2100 2325 x 2070/2100/2170 1160 1115 1995/2025/2095

1200 x 2000/2030/2100 2525 x 2070/2100/2170 1260 1215 1995/2025/2095
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PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.    • La luce nominale (L) è ridotta di 10 mm.
•	È consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro    • Dimensioni disponibili a richiesta: L= 300 ÷ 1300 mm e H= 500 ÷ 2700 mm.
•	Le misure fanno riferimento ad un pannello porta in legno. Per l’uso di pannelli in vetro è necessario il Kit monopinza vetro Linear®.
•	La dotazione standard comprende guarnizioni e spazzolini di colore bianco.    • I controtelai sono predisposti per l’installazione del Kit CoverColor (vedi pag.47).
•	Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.    • The doorway (L) is reduced by 10 mm.
•	It is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass    • Dimensions available on request: L = 300 ÷ 1300 mm and H = 500 ÷ 2700 mm.
•	The dimensions refer to a wooden door panel. For the installation of glass panels, Linear® single-clamp kit is necessary.
•	Standard equipment includes white weatherstrips and white brushes.    • The pocket frames have the predisposition for the installation of the CoverColor Kit (see page 47).
•	For special dimensions, please check the feasibility with the company.
•	Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT LT LP HP

600 x 2000/2030/2100 1325 x 2070/2100/2170 660 615 1995/2025/2095

700 x 2000/2030/2100 1525 x 2070/2100/2170 760 715 1995/2025/2095

800 x 2000/2030/2100 1725 x 2070/2100/2170 860 815 1995/2025/2095

900 x 2000/2030/2100 1925 x 2070/2100/2170 960 915 1995/2025/2095

1000 x 2000/2030/2100 2125 x 2070/2100/2170 1060 1015 1995/2025/2095

1100 x 2000/2030/2100 2325 x 2070/2100/2170 1160 1115 1995/2025/2095

1200 x 2000/2030/2100 2525 x 2070/2100/2170 1260 1215 1995/2025/2095
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LINEAR® SINGOLO
SOLID WALL

INTONACO

PARETE FINITA - FINISHED WALL

105 150

H 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700

SI 57 57

TR 80 120
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MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM. MISURE ESPRESSE IN MM. - DIMENSIONS EXPRESSED IN MM.

LINEAR® DOPPIO
PLASTERBOARD WALL

CARTONGESSO

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.    • È consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.    
• Dimensioni disponibili a richiesta: L= 600 ÷ 2600 mm e H= 500 ÷ 2700 mm.    • Per ottenere le pareti finite 100 e 150 mm bisogna utilizzare la singola lastra da 12,5 mm.    
• Per ottenere la parete finita 125 mm bisogna utilizzare la doppia lastra da 12,5 mm.    • Per il fissaggio delle lastre di cartongesso utilizzare viti L max 19 mm in corrispondenza delle doghe 
	 di rinforzo della lamiera.    • Le misure fanno riferimento ad un pannello porta in legno. Per l’uso di pannelli in vetro è necessario il Kit monopinza vetro Linear®.
•	La dotazione standard comprende guarnizioni e spazzolini di colore bianco.    • I controtelai sono predisposti per l’installazione del Kit CoverColor (vedi pag.47).
•	Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.    •	It is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass    
• Dimensions available on request: L = 600 ÷ 2600 mm and H = 500 ÷ 2700 mm.    • To obtain the finished walls 100 and 150 mm, use a single 12,5 mm plasterboard sheet.
•	To obtain the finished wall 125 mm, use double 12,5 mm plasterboard sheet.    • To fasten the plasterboard sheets, use screws of max. 19 mm in correspondence with the reinforcement slats 
	 of the sheet.    • The dimensions refer to a wooden door panel. For the installation of glass panels, Linear® single-clamp kit is necessary.
•	Standard equipment includes white weatherstrips and white brushes.    • The pocket frames have the predisposition for the installation of the CoverColor Kit (see page 47).
•	For special dimensions, please check the feasibility with the company.    • Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

*
PARETE FINITA - FINISHED WALL

100 lastra singola / single sheet 125 lastra doppia / double sheet 150 lastra singola / single sheet

H 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700

SI 55 55 57

O 75 75 125

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT LT LP HP

1200 (600+600) x 2000/2030/2100 2525 x 2070/2100/2170 660 615 1995/2025/2095

1400 (700+700) x 2000/2030/2100 2925 x 2070/2100/2170 760 715 1995/2025/2095

1600 (800+800) x 2000/2030/2100 3325 x 2070/2100/2170 860 815 1995/2025/2095

1800 (900+900) x 2000/2030/2100 3725 x 2070/2100/2170 960 915 1995/2025/2095

2000 (1000+1000) x 2000/2030/2100 4125 x 2070/2100/2170 1060 1015 1995/2025/2095

2200 (1100+1100) x 2000/2030/2100 4525 x 2070/2100/2170 1160 1115 1995/2025/2095

2400 (1200+1200) x 2000/2030/2100 4925 x 2070/2100/2170 1260 1215 1995/2025/2095
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LINEAR® DOPPIO
SOLID WALL

INTONACO

NOTE TECNICHE - TECHNICAL NOTES
•	Realizzazione di controtelai con intervalli in altezza e larghezza ogni 50 mm.    • È consigliabile pannello porta con SP max 40 mm, comprese eventuali cornici fermavetro.
•	Dimensioni disponibili a richiesta: L= 600 ÷ 2600 mm e H= 500 ÷ 2700 mm.
•	Le misure fanno riferimento ad un pannello porta in legno. Per l’uso di pannelli in vetro è necessario il Kit monopinza vetro Linear®.
•	La dotazione standard comprende guarnizioni e spazzolini di colore bianco.    • I controtelai sono predisposti per l’installazione del Kit CoverColor (vedi pag.47).
•	Per misure speciali verificare fattibilità in azienda.    • Portata standard dei carrelli 150 Kg.

•	Creation of pocket frames with height and width intervals every 50 mm.    •	It is advisable to install a door panel with a max. thickness of 40 mm, including any frames for glass.
•	Dimensions available on request: L = 600 ÷ 2600 mm and H = 500 ÷ 2700 mm.
•	The dimensions refer to a wooden door panel. For the installation of glass panels, Linear® single-clamp kit is necessary).
•	Standard equipment includes white weatherstrips and white brushes.
•	The pocket frames have the predisposition for the installation of the CoverColor Kit (see page 47).
•	For special dimensions, please check the feasibility with the company.    • Standard payload of the supplied hanging kit: 150 Kg.

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA (LEGNO)
DOOR PANEL (WOOD)

L x H Z x HT LT LP HP

1200 (600+600) x 2000/2030/2100 2525 x 2070/2100/2170 660 615 1995/2025/2095

1400 (700+700) x 2000/2030/2100 2925 x 2070/2100/2170 760 715 1995/2025/2095

1600 (800+800) x 2000/2030/2100 3325 x 2070/2100/2170 860 815 1995/2025/2095

1800 (900+900) x 2000/2030/2100 3725 x 2070/2100/2170 960 915 1995/2025/2095

2000 (1000+1000) x 2000/2030/2100 4125 x 2070/2100/2170 1060 1015 1995/2025/2095

2200 (1100+1100) x 2000/2030/2100 4525 x 2070/2100/2170 1160 1115 1995/2025/2095

2400 (1200+1200) x 2000/2030/2100 4925 x 2070/2100/2170 1260 1215 1995/2025/2095
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PARETE FINITA - FINISHED WALL

105 150

H 500 ÷ 2700 500 ÷ 2700

SI 57 57

TR 80 120

PAVIMENTO
FINITO

FINISHED
FLOOR
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FiloSoffi tto

Profi lo di fi nitura per controtelai senza stipiti 
e coprifi li che permette di integrare 
la guida a soffi tto

Finishing profi le for pocket frames without doorposts and covering 
profi les which allows the integration of the track to the ceiling

[ LINEAR® COLLECTION ]
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FiloSoffitto
Linear® FiloSoffitto è il kit che permette l’installazione del binario a filo del controsoffitto.
Sono possibili due tipi di soluzioni: 
1. Integrazione totale del traverso nel controsoffitto (vedi fig. 01);
2. Integrazione del traverso in corrispondenza di salti di quota (vedi fig. 02).
Il kit è inoltre configurato per realizzare un eventuale setto acustico nella parte superiore al traverso.
È possibile installare sullo stesso controtelaio già posato sia il kit FiloSoffitto che il FiloBattuta.

Il kit è composto da una barra da 2400 mm per Linear® Singolo o Linear® Doppio.

Linear® FiloSoffitto is the kit that allows the track to be installed flush with the false ceiling.
Two types of solutions are possible: 
1. Total integration of the beam into the false ceiling (see fig. 01);
2. Integration of the beam in correspondence with differences in height (see fig. 02).
The kit is also configured to create a possible acoustic septum in the upper part of the beam.
Both FiloSoffitto and FiloBattuta kits can be installed on the same pocket frame, even already laid.

The kit consists of one rod of 2400 mm for Linear® Singolo or Linear® Doppio. 

CODICE
CODE

KTFSBLIN2400AG

01 ■

01 ■ 02 ■

02 ■
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FiloBattuta

Profi lo di fi nitura per controtelai senza stipiti 
e coprifi li che permette di integrare il montante 
di battuta a fi lo della parete

Finishing profi le for pocket frames without doorposts 
and covering profi les which allows the vertical post to be 
integrated fl ush with the wall

[ LINEAR® COLLECTION ]

43



FiloBattuta
Linear® FiloBattuta è il kit che permette l’integrazione del montante di battuta con la parete in cartongesso.
Sono possibili due tipi di soluzioni: 
1. Integrazione totale del montante di battuta all’interno della parete in cartongesso (vedi fig. 01);
2. Integrazione del montante di battuta all’interno della parete in cartongesso in caso di arretramento della stessa (vedi fig. 02).
Il kit è inoltre configurato per realizzare un eventuale setto acustico nella parte verticale della battuta.
È possibile installare sullo stesso controtelaio già posato sia il kit FiloSoffitto che il FiloBattuta.

Il kit è composto da una barra da 2400 mm o da 3000 mm.

Linear® FiloBattuta is the kit that allows the integration of the vertical post with the plasterboard wall.
Two types of solutions are possible: 
1. Total integration of the vertical post inside the plasterboard wall (see fig. 01);
2. Integration of the vertical post inside the plasterboard wall in case of retreat of the same (see fig. 02).
The kit is also configured to create a possible acoustic septum in the vertical part of the post.
In addition, the kit is configured to create an acoustic septum in the vertical portion of the bar.
Both FiloSoffitto and FiloBattuta kits can be installed on the same pocket frame, even already laid.

The kit consists of one rod of 2400 mm or 3000 mm.

01 ■

01 ■ 02 ■

02 ■

CODICE
CODE

KTFSBLIN2400AG

KTFSBLIN3000AG
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CoverColor

Profi li in alluminio anodizzato in diverse fi niture 
per controtelai senza stipiti e coprifi li

Profi les in anodized aluminum in different fi nishes 
for pocket frames without doorposts and covering profi les

[ LINEAR® COLLECTION ]
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CoverColor
Senza CoverColor - Without CoverColor Con CoverColor - With CoverColor
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CoverColor

FINITURE DISPONIBILI
FINISHING AVAILABLE

NS - Antracite satinato / Satin anthracite

AS - Argento satinato / Satin silver

BS - Bronzo satinato / Satin bronze

PS - Peltro satinato / Satin pewter

BI - Bianco / White

Linear® CoverColor è il kit di profili in alluminio anodizzato in diverse finiture che permette di creare una cornice minimale in 
corrispondenza del vano porta. Le diverse finiture disponibili sono coordinabili all’arredo esistente come boiserie, colore di pareti 
e porte in cristallo alluminio. Il kit si presta a gestire le seguenti situazioni:
1. Protezione degli spigoli parete
2. Chiudere correttamente la testata del battiscopa

Il kit è adatto per essere installato su controtelai Linear® Singolo e su Linear® Doppio per qualsiasi spessore parete 
finita.

Linear® CoverColor is the kit of anodized aluminum profiles in different finishes that allows you to create a minimal frame in 
correspondence with the door opening. The different available finishes can be coordinated with the existing furnishings such as 
wainscoting, wall colours and aluminum crystal doors. The kit is suitable for managing the following situations:
1. Protection of wall edges
2. Close the skirting board correctly

The kit is suitable for installation on Linear® Singolo and Linear® Doppio for any finished wall thickness.

ARTICOLI
ITEMS

CODICE
CODE

Versione Linear® Singolo
Linear® Singolo version

KTCCS (PF) _ _ _ 3000 (FIN) _ _

Versione Linear® Doppio
Linear® Doppio version

KTCCD (PF) _ _ _ 3000 (FIN) _ _
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Battente
Fifty
La porta battente fi lo muro con spessore 50 mm

The fl ush wall swing door with 50 mm thickness

[ LINEAR® COLLECTION ]
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BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

1

2

4

6

5

3

BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

•	 Telaio predisposto per l’installazione sia su parete da intonaco che da
	 cartongesso.
•	 Sono disponibili due modelli, che possono essere indifferentemente
	 “tirare sinistra/spingere destra”, “tirare destra/spingere sinistra”.
•	 La sezione tubolare   garantisce un’alta resistenza alla deformazione.
•	 La presenza di zigrinature ottimizza il fissaggio delle lastre e dello
	 stucco o la presa dell’intonaco.
•	 Realizzato in alluminio anodizzato, assicura un’elevata adesione
	 della vernice.
•	 Le sedi delle cerniere e dell’incontro sono protette da appositi tappi.
•	 La guarnizione è applicabile direttamente su tutti i 3 lati del telaio.

•	 Frame suitable for solid and plasterboard walls.
•	 There are two versions available, which can be equally “pull to the left/
	 push to the right” or “pull to the right/push to the left”.
•	 The tubular section   guarantees a high resistance to deformation.
•	 The presence of knurls optimise the fixing of plasterboards and the
	 posing of plaster.
•	 Made of anodized aluminium, it ensures a high adherence of the
	 paint.
•	 Special caps protect the hinge seats.
•	 The weatherstrips are applicable directly on all three sides of the frame. 

•	 Spessore del pannello porta 50 mm.
•	 Rivestita con Primer, assicura un’elevata adesione della pittura.
•	 Intelaiatura in abete “Finger Joint”, assicura maggiore compattezza, 
	 stabilità e resistenza meccanica.
•	 Per altezze a partire da 2400 mm è dotato di tiranti per garantire 
	 la planarità.
•	 Viene fornito con predisposizione per serratura magnetica 
	 e foro maniglia, con o senza chiave, chiusura con nottolino a richiesta.
•	 Predisposizione per 3 cerniere fino ad altezza 2350 mm.
•	 Predisposizione per 4 cerniere per altezze superiori a 2350 mm.
•	 La sua particolare forma consente l’installazione su sistemi 
	 sia a spingere che a tirare.

•	 Door panel 50 mm thick.
•	 Covered with Primer, which ensures a high adherence of the paint.
•	 “Finger joint” fir framework, which guarantees higher compactness, 
	 stability and mechanical resistance.
•	 Systems higher than 2400 mm include tie-rods, in order to ensure 
	 its alignment.
•	 Supplied with magnetic lock predisposition and hole for handle, 
	 with or without key, closing with thumbturn on demand.
•	 Set up for 3 hinges till heights of 2350 mm.
•	 Set up for 4 hinges for heights more than 2350 mm.
•	 Its particular shape allows the installation on systems both to push 
	 or to pull.

STRUTTURA COMPOSTA DA / STRUCTURE COMPOSED BY:

A	 Intelaiatura in abete "Finger Joint"
	 Fir frame "Finger Joint"

B	 Interno a nido d'ape
	 Honeycomb core

C	 Rivestimento in MDF
	 MDF coating

D	 Pretrattamento con Primer per una migliore presa della pittura
	 Pre-treatment with Primer for a better grip of painting

E	 Sede per cerniera
	 Seat for hinge

F	 Sede per serratura
	 Seat for lock+

+

+

Sedi guarnizioni sui 3 lati del telaio
Weatherstrip seat on 3 sides of the frame

Telaio anodizzato
Anodized frame

Cerniere protette
Protected hinges

+

+

+

Pannello con primer
Panel with primer

Tiranti da H 2400
Tie-rods from H 2400

3 Cerniere minimo
Minimum 3 hinges

SPESSORE MAGGIORATO 50 MM
INCREASED THICKNESS 50 MM

Distanziali in OSB che permettono la stuccatura o l’intonacatura in un’unica 
soluzione durante la posa.
OSB spacers that allow grouting or plastering in a single solution during the 
installation.

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante.
Frame assembly with push button brackets.

Ancoraggi per struttura metallica 
per cartongesso.
Anchoring elements for metal 
structure for plasterboard.

Profilo zigrinato per un miglior fissag-
gio delle lastre in cartongesso, dello 
stucco o dell’intonaco.
Knurled profile for better fixing of pla-
sterboard sheets or plaster.

Zanche d’ancoraggio per muratura.
Anchoring brackets for solid walls.

Cerniere premontate regolabili sui 
tre assi con portata 40 o 60 Kg con 
finitura a scelta.
Adjustable pre-assembled hinges 
on 3 axes with 40 or 60 Kg capacity 
with choice of finishing.

*

*

CARATTERISTICHE TECNICHE DELLA PORTA - TECHNICAL FEATURES OF THE DOOR

A

B

C

D

E
F

1

2

5

6

3

4

*
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BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

COMPONENTI PRODOTTO
PRODUCT COMPONENTS

TIRARE A SINISTRA, SPINGERE A DESTRA - PULL LEFT, PUSH RIGHT TIRARE A DESTRA, SPINGERE A SINISTRA - PULL RIGHT, PUSH LEFT

TIRARE A SINISTRA, SPINGERE A DESTRA - PULL LEFT, PUSH RIGHT

TIRARE A DESTRA, SPINGERE A SINISTRA - PULL RIGHT, PUSH LEFT

CON TRAVERSO

WITH UPPER BEAM

SENZA TRAVERSO

WITHOUT UPPER BEAM
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BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

BATTENTE FIFTY
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

PROFILO PER PARETI DA INTONACO - PROFILE FOR SOLID WALLS

PROFILO PER PARETI IN CARTONGESSO SINGOLA LASTRA, PARETE FINITA 100/125 mm
PROFILE FOR PLASTERBOARD WALLS SINGLE SHEET, FINISHED WALL 100/125 mm

PROFILO PER PARETI IN CARTONGESSO DOPPIA LASTRA, PARETE FINITA 100/125/150 mm
PROFILE FOR PLASTERBOARD WALLS DOUBLE SHEET, FINISHED WALL 100/125/150 mm

TIRARE A SINISTRA, SPINGERE A DESTRA - PULL LEFT, PUSH RIGHT POSA A TIRARE - INSTALLATION TO PULL POSA A SPINGERE - INSTALLATION TO PUSH

TIRARE A DESTRA, SPINGERE A SINISTRA - PULL RIGHT, PUSH LEFT

A TIRARE 
CON TRAVERSO

PULL WITH 
UPPER BEAM

SENZA
TRAVERSO

WITHOUT
UPPER BEAM

A SPINGERE 
CON TRAVERSO

PUSH WITH 
UPPER BEAM
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Battente
Fifty Doppio
La porta battente fi lo muro doppia 
con spessore 50 mm

The double fl ush wall swing door with 50 mm thickness

[ LINEAR® COLLECTION ]
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[ LINEAR® COLLECTION ]

Reversa 44

La porta battente fi lo muro reversibile
e universale con spessore 44 mm 

The reversible and universal fl ush wall swing door 
with 44 mm thickness
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REVERSA44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

1

1

2

5

6
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REVERSA44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

•	 Telaio predisposto per l’installazione sia su parete da intonaco che da
	 cartongesso.
•	 Telaio predisposto per l’installazione su qualsiasi spessore parete finita.
•	 Telaio universale che permette la posa in tutti i versi di apertura:
	 “tirare sinistra/spingere destra/tirare destra/spingere sinistra”.
•	 La sezione tubolare    garantisce un’alta resistenza alla deformazione.
•	 La presenza di zigrinature ottimizza il fissaggio delle lastre e dello
	 stucco o la presa dell’intonaco.
•	 Realizzato in alluminio anodizzato, assicura un’elevata adesione della
	 vernice.    
• 	 Le sedi delle cerniere sono protette da appositi tappi.
•	 Telaio predisposto per l’installazione della guarnizione sui 2 montanti.
•	 Assemblaggio dei componenti rapido e resistente grazie all’utilizzo di 
	 2 squadrette a pulsante.
•	 Telaio predisposto per l’installazione di rete porta intonaco tramite
	 cordino fissabile nelle apposite sedi. Cordino e reti in dotazione.

•	 Frame suitable for solid and plasterboard walls.
•	 Frame designed for installation on any finished wall thickness.
•	 Universal frame that allows installation in all opening directions:
	 “pull left / push right / pull right / push left”.
•	 The tubular section    guarantees a high resistance to deformation.
•	 The presence of knurls optimise the fixing of plasterboards and the paint.
•	 Made of anodized aluminium, it ensures a high adherence of the paint.
•	 Special caps protect the hinge seats.
•	 The weatherstrips are applicable directly on two sides of the frame.
•	 Quick and resistant assembly of components thanks to the use of 2 
	 push-button brackets.
•	 Frame designed for installation of a plaster mesh by a cord that can be fixed 
	 in the specific seats. Cord and mesh supplied.

•	 Spessore del pannello porta 44 mm.
•	 Rivestito con Primer, assicura un’elevata adesione della pittura.
•	 Intelaiatura in abete “Finger Joint”, assicura maggiore compattezza,
	 stabilità e resistenza meccanica.
•	 Dotato di serratura magnetica premontata, foro maniglia e foro chiave.
•	 Pannello dotato di 2 cerniere a scomparsa premontate, regolabili 3D.
•	 La sua particolare forma consente l’installazione su sistemi sia a spingere
	 che a tirare.
•	 Pannello dotato di guarnizione paraspifferi da installare nella parte superiore.

•	 Door panel 44 mm thick.
•	 Covered with Primer, which ensures a high adherence of the paint.
•	 “Finger joint” fir framework, which guarantees higher compactness,
	 stability and mechanical resistance.
•	 Equipped with pre-assembled magnetic lock, handle hole and key hole.
•	 Panel equipped with 2 pre-assembled, 3D adjustable concealed hinges.
•	 Its particular shape allows the installation on systems both to push or to pull.
•	 Panel equipped with draft excluder to be installed in the upper part.

STRUTTURA COMPOSTA DA / STRUCTURE COMPOSED BY:

A	 Intelaiatura in abete "Finger Joint"
	 Fir frame "Finger Joint"

B	 Interno a nido d'ape
	 Honeycomb core

C	 Rivestimento in MDF
	 MDF coating

D	 Pretrattamento con Primer per una migliore presa della pittura
	 Pre-treatment with Primer for a better grip of painting

E	 Sede per cerniera
	 Seat for hinge

F	 Sede per serratura
	 Seat for lock

+

+

+

Sedi guarnizioni sui 2 lati del telaio
Weatherstrip seat on 2 sides of the frame

Telaio anodizzato
Anodized frame

Cerniere protette
Protected hinges

+

+

Pannello con primer
Panel with primer

2 Cerniere
2 Hinges

SPESSORE 44 MM
THICKNESS 44 MM

Distanziali in OSB che permettono la stuccatura o l’intonacatura in un’unica 
soluzione durante la posa.
OSB spacers that allow grouting or plastering in a single solution during the 
installation.

Assemblaggio del telaio con squadrette a pulsante.
Frame assembly with push button brackets

Ancoraggi per struttura metallica 
per cartongesso.
Anchoring elements for metal 
structure for plasterboard.

Profilo zigrinato per un miglior fissag-
gio delle lastre in cartongesso, dello 
stucco o dell’intonaco.
Knurled profile for better fixing of pla-
sterboard sheets or plaster.

Zanche d’ancoraggio per muratura.
Anchoring brackets for solid walls.

Cerniere premontate regolabili sui 
tre assi con portata 40 o 60 Kg con 
finitura a scelta.
Adjustable pre-assembled hinges 
on 3 axes with 40 or 60 Kg capacity 
with choice of finishing.

*

*

*

CARATTERISTICHE TECNICHE DELLA PORTA - TECHNICAL FEATURES OF THE DOOR

A

B

C

D

E

F
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REVERSA 44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

REVERSA 44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

I VANTAGGI DI REVERSA 44
THE ADVANTAGES OF REVERSA 44

•	 Una sola versione per spingere e tirare
•	 Una sola versione per intonaco e cartongesso
•	 Una sola versione per tutti gli spessori muro
•	 Cerniere a scomparsa registrabili sui tre assi
•	 Guarnizione su 2 lati
•	 Sistema di fissaggio dedicato per cartongesso
•	 Ottimizzazione dello stock di magazzino

•	 Only one version for pushing and pulling
•	 Only one version for solid and plasterboard wall
•	 Only one version for any wall thickness
•	 Pocket hinges adjustable on three axes
•	 Weatherstrips on 2 sides
•	 Dedicated fixing system for plasterboard wall
•	 Optimization of stock

VERSO DI APERTURA A TIRARE - OPENING DIRECTION TO PULL

VERSO DI APERTURA A SPINGERE - OPENING DIRECTION TO PUSH

CON TRAVERSO

WITH UPPER BEAM

COMPONENTI PRODOTTO
PRODUCT COMPONENTS
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PROFILO PER PARETI DA INTONACO - PROFILE FOR SOLID WALLS

PROFILO PER PARETI IN CARTONGESSO SINGOLA LASTRA, PARETE FINITA 100/125 mm
PROFILE FOR PLASTERBOARD WALLS SINGLE SHEET, FINISHED WALL 100/125 mm

PROFILO PER PARETI IN CARTONGESSO DOPPIA LASTRA, PARETE FINITA 100/125/150 mm
PROFILE FOR PLASTERBOARD WALLS DOUBLE SHEET, FINISHED WALL 100/125/150 mm

POSA A TIRARE - INSTALLATION TO PULL POSA A SPINGERE - INSTALLATION TO PUSH

REVERSA 44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

REVERSA 44
SOLID WALL / PLASTERBOARD WALL

INTONACO/CARTONGESSO INTONACO/CARTONGESSO

VERSO DI APERTURA A TIRARE - OPENING DIRECTION TO PULL

VERSO DI APERTURA A SPINGERE - OPENING DIRECTION TO PUSH

LUCE DI PASSAGGIO
DOORWAY

MISURE DI INGOMBRO
OVERALL DIMENSIONS

PANNELLO PORTA
DOOR PANEL

L x H Z x HT LP HP

600 x 2030/2100 700 x 2068/2138 616 2022/2092

700 x 2030/2100 800 x 2068/2138 716 2022/2092

800 x 2030/2100 900 x 2068/2138 816 2022/2092

900 x 2030/2100 1000 x 2068/2138 916 2022/2092
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Magic Box
Collection
Controtelai predisposti per le utenze elettriche 
e/o idriche. Disponibili in 2 versioni:
- Classic (con stipiti e coprifili)
- Linear® (senza stipiti e coprifili)

Pocket frames prepared for electric and / or water utilities.
Available in 2 versions:
- Classic (with doorposts and covering profiles)
- Linear® (without doorposts and covering profiles)

Magic Box® Elektro

Magic Box® Hydra

Magic Box® Domotika

Magic Box® Linear®  Elektro

Magic Box® Linear® Hydra

Magic Box® Linear® Domotika

CLASSIC

LINEAR®

®
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4
Controtelaio ottimizzato per i sistemi 
costruttivi a secco. Cassero assemblato 
e scatolato caratterizzato da lamiera 
nervata orizzontalmente ogni 100 mm: 
fissaggio del cartongesso facilitato e 
maggiore resistenza complessiva. 
Viti specifiche in dotazione.

Pocket frame optimized for dry 
construction systems. 
Assembled and boxed formwork 
characterized by horizontally ribbed 
metal sheet every 100 mm: easier 
fixing of the plasterboard and greater 
overall resistance. 
Specific screws supplied.

®Magic Box Punti di forza - Strengths

1

3

Distanziali progettati per allineare 
perfettamente il montante di battuta 
con il cassero e posizionati per rendere 
più agevole il passaggio in cantiere.

Spacers designed to align perfectly
the vertical post with the pocket frame 
and positioned to make passage
on site easier.

Scatole portafrutti installabili ogni 
100 mm di altezza.

Socket boxes can be installed every 
100 mm in height.

2
Predisposizione per il passaggio di impianti elettrici e/o idrici su entrambi i lati 
del controtelaio, che è configurato con apposito stampo in polistirene espanso.

Arrangement for the passage of electrical and/or water utilities on both 
sides of the pocket frame, which is configured with a special mould 
in expanded polystyrene.

6
Doppio riferimento metro.

Double meter reference. 

7
Il nuovo traverso del controtelaio, 
anch’esso in alluminio estruso ad alta 
resistenza, permette il fissaggio 
dell’orditura superiore del cartongesso 
direttamente al controtelaio. 
Il fissaggio è facilitato dai fori passanti 
posizionati a passo 100 mm.

 The new beam of the pocket frame, 
in high-strength extruded aluminium, 
allows the upper stud of the plasterboard 
to be fixed directly to the pocket frame.
The fixing is facilitated by the through 
holes positioned at 100 mm intervals.

5
Coperchio e binario in estrusi di alluminio 
ad alta resistenza. Il supporto binario 
è stato progettato con una geometria 
innovativa ad alta capacità di carico 
e sezione trasversale adatta alla parete finita. 
Accoppiata al binario di scorrimento, 
anch’esso in alluminio estruso ad alta 
resistenza e di forte spessore, 
permette di ottenere, senza alcuna 
alterazione significativa, un carico sul 
binario di oltre 150 Kg.

Cover and track in extruded aluminium 
with high resistance. The track support has 
been designed with an innovative 
geometry with high load capacity. 
Coupled to the sliding track, which is also 
made of extruded aluminium with high 
resistance and a high thickness, it allows 
to obtain, without any significant alteration, 
a load on the track  of more than 150 kg.

8
Struttura del telaio composta da profili 
estrusi a camere in alluminio anodizzato 
di grandi dimensioni, che conferisce 
robustezza e rigidità alla struttura.

Pocket frame structure made up of large 
extruded profiles with inner tubes in 
anodized aluminum, which gives strength 
and rigidity to the whole structure.
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Magic Box
Elektro
Il controtelaio predisposto per le utenze elettriche
con stipiti e coprifi li

The pocket frame prepared for electric utilities with doorposts 
and covering profi les

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

®
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Magic Box
Hydra
Il controtelaio predisposto per le utenze idriche
con stipiti e coprifi lo

The pocket frame prepared for water utilities with doorposts
and covering profi les

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

®
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Magic Box
Domotika
Il controtelaio predisposto per le utenze elettriche 
e idriche con stipiti e coprifi li

The pocket frame prepared for electric and water utilities 
with doorposts and covering profi les

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

®
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Magic Box  Linear  
Elektro
Il controtelaio predisposto per le utenze elettriche
senza stipiti e coprifi li

The pocket frame prepared for electric utilities without doorposts 
and covering profi les

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

® ®
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Magic Box  Linear 
Hydra

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

® ®

Il controtelaio predisposto per le utenze idriche
senza stipiti e coprifi li

The pocket frame prepared for water utilities without doorposts
and covering profi les
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Magic Box  Linear 
Domotika

[ MAGIC BOX® COLLECTION ]

® ®

Il controtelaio predisposto per le utenze elettriche 
e idriche senza stipiti e coprifi li

The pocket frame prepared for electric and water utilities 
without doorposts and covering profi les
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Outdoor
Collection
Controtelai per esterno 

Pocket frames for outdoor
Shutter

GridShutter

Sky Alzante
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Shutter

Monoguida singola per persiana o inferriata 

Single singletrack window shutter or grating

[ OUTDOOR COLLECTION ]

Kit carrello 150 Kg
Hanging kit 150 Kg

Kit scorrimento facile
Easy sliding kit

Kit motorizzazione integrato
Integrated automation kit

PRINCIPALI ACCESSORI A RICHIESTA - MAIN ACCESSORIES ON DEMAND
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GridShutter

Doppiaguida singola per persiana + inferriata  

Single doubletrack window shutter + grating

[ OUTDOOR COLLECTION ]

Kit carrello 150 Kg
Hanging kit 150 Kg

Kit scorrimento facile
Easy sliding kit

Kit motorizzazione integrato
Integrated automation kit

PRINCIPALI ACCESSORI A RICHIESTA - MAIN ACCESSORIES ON DEMAND
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Sky Alzante

Il controtelaio per una fi nestra alzante scorrevole 
a scomparsa 

The pocket frame for a lift-and-slide window

[ OUTDOOR COLLECTION ]
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CARRELLI - HANGING KITS

Kit carrello 150 kg - Hanging kit 150 Kg • • • • • • • • • • • • • • • •
Lifty System® • • • • • • • • • • • •
Kit carrello  Linear® 150 kg - Linear® hanging kit 150 Kg • • • • •

VETRO - GLASS

Kit pinza vetro piccola - Small clamps kit • • • • • • • •
Kit pinza vetro grande - Big clamps kit • • • • • • • •
Kit monopinza vetro - Single-clamp kit • • • • • • • •
Kit monopinza vetro Linear® - Linear® single-clamp kit • • • • •
Kit riduttore luce di passaggio - Doorway adaptor kit • • • • •

AZIONAMENTI E GIUNZIONE - AUTOMATION AND UNION

Kit giunzione - Union kit • • • • • •
Kit autochiusura - Self-closing kit • • • • • • •
Kit autochiusura Linear® - Linear® self-closing kit • • • •
Kit scorrimento facile - Easy sliding kit • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • •
Push&Pull • • • • • • • • • •
Kit chiusura ammortizzata - Soft closer kit • • • • • • • • • • • • • • •
Fermo extra in apertura - Extra opening stop • • • • • • • • • • • • • • • • •
Kit apertura simultanea - Simultaneous opening kit • • • • • • •
Kit apertura simultanea Linear®- Linear® simultaneous opening kit • • • •
Kit trascinamento - Driving kit •

ACUSTICA - ACOUSTICS

Para-spifferi superiore - Upper weatherstrip • • • • • • • •
Para-spifferi inferiore - Bottom weatherstrip • • • • • • • •
Guarnizioni acustiche - Acoustic seals • • • • • • • • •

MOTORIZZAZIONE - MOTORIZATION

Kit motorizzazione integrato - Integrated automation kit • • • • • • • • • • •
OPTIONAL PER BATTENTE - OPTIONS FOR SWING DOORS

Cerniera a molla - Spring hinge • •
Incontro elettrico ambidestro - Ambidextrous electric element • • •
Chiudiporta idraulico - Hydraulic door closer • •
Cerniera 40 Kg in varie finiture - Hinge 40 Kg various finishes • • •
Cerniera 60 Kg in varie finiture - Hinge 60 Kg various finishes • • •
Para-spifferi superiore per battente - Upper weatherstrip for swing •
Para-spifferi inferiore per battente - Bottom weatherstrip for swing • • •

ESTETICA E VARIE - AESTHETICS AND OTHERS

FiloSoffitto • •
FiloBattuta •
CoverColor • •
Scatoletta elettrica extra - Extra socket box • • • •

STIPITI E COPRIFILI - DOORPOSTS AND COVERING PROFILE

Kit coprifili - Covering profiles kit • • • • • • • • • •
Kit stipiti - Doorposts kit • • • • • • • • • •
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Protek Srl Unipersonale 
Via G.L. Bernini, 36
20865 USMATE VELATE (Monza Brianza) - ITALIA
Tel. +39 039 67579
protek@protek-controtelai.it     
www.protek-controtelai.com
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